Padomes 1990. gada 22. oktobra Regula (EEK) Nr. 3202/90 par EEK un Kipras Asociācijas padomes Lēmuma Nr. 3/90 piemērošanu, ar kuru, sakarā ar Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanos Kopienai, groza Protokolu par noteiktas izcelsmes izstrādājumu jēdziena definīciju un par administratīvas sadarbības metodēm
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā Padomes 1987. gada 21. decembra Lēmumā 87/608/EEK, ar kuru pievieno protokolu Asociācijas līgumam starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Kipras Republiku sakarā ar Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanos Kopienai 1, ir noteikts Spānijas un Portugāles tirdzniecības režīms ar Kipru no 1988. gada 1. janvāra; 
tā kā, pamatojoties uz 25. pantu Protokolā par noteiktas izcelsmes izstrādājumu jēdziena definīciju un par administratīvas sadarbības metodēm 2, EEK un Kipras Asociācijas padome ir pieņēmusi Lēmumu Nr. 3/90, ar kuru groza šo protokolu, ņemot vērā Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanos Kopienai; 
tā kā šis lēmums ir jāpiemēro Kopienā 
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
EEK un Kipras Asociācijas padomes Lēmumu Nr. 3/90 piemēro Kopienā. 
Lēmuma teksts ir pievienots šai regulai. 
2. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1988. gada 1. janvāra.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1990. gada 22. oktobrī
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1 OJ No L 393, 31. 12. 1987, p. 36. 
2 OJ No L 339, 28. 12. 1977, p. 19. 
EEK UN KIPRAS ASOCIĀCIJAS PADOMES 1990. GADA 22. OKTOBRA LĒMUMS Nr. 3/90, ar kuru, sakarā ar Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanos Kopienai izdara grozījumus Protokolā par noteiktas izcelsmes izstrādājumu jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm

ASOCIĀCIJAS PADOME,
ņemot vērā 1972. gada 19. decembrī parakstīto Līgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Kipras Republiku,
ņemot vērā 1987. gada 19. oktobrī parakstīto protokolu, kas pievienots minētajam līgumam sakarā ar Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanos Kopienai, un jo īpaši tā 23. pantu,
tā kā Protokolā par noteiktas izcelsmes izstrādājumu jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, še turpmāk “Izcelsmes protokols”, jāizdara grozījumi sakarā ar Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanos Kopienai, kas ietver gan tehniskus labojumus, gan pārejas pasākumus, lai pareizi piemērotu protokolā noteikto tirdzniecības režīmu saistībā ar minēto pievienošanos; 
tā kā pārejas pasākumiem būtu jānodrošina šā tirdzniecības režīma pareiza piemērošana starp Kopienu, kāda tā bija 1985.gada 31.decembrī, un Spāniju un Portugāli, no vienas puses, un Kipru, no otras puses,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 
1. pants
Izcelsmes protokolu groza šādi: 
1.  Otro daļu 19. panta 2. punktā aizstāj ar šādu tekstu : 

“sertifikāti EUR. 1, kas izdoti ar atpakaļejošu spēku, jāvizē ar vienu no šādām frāzēm: 
"DÉLIVRÉ A POSTERIORI" 
"UDSTEDT EFTERFOELGENDE" 
"NACHTRAEGLICH AUSGESTELLT" 
"EKDOTHEN EK TON YSTERON" 
"ISSUED RETROSPECTIVELY" 

"EXPEDIDO A POSTERIORI" 
"RILASCIATO A POSTERIORI" 
"AFGEGEVEN A POSTERIORI" 
"EMITIDO A POSTERIORI"' 
[IZDOTS AR ATPAKAĻEJOŠU SPĒKU].
2. Protokola 20. pantu aizstāj ar šādu: 

“20. pants
Sertifikāta EUR. 1 zādzības, nozaudēšanas vai iznīcināšanas gadījumā eksportētājs var vērsties pie muitas iestādēm, kas to izsniegušas, un pieprasīt dublikātu, kuru sagatavo, pamatojoties uz to rīcībā esošajiem eksporta dokumentiem. Šādi izsniegts dublikāts jāvizē ar vienu no šādiem vārdiem: 
"DUPLICATA" 
"DUPLICAAT" 
"DUPLIKAT" 
"ANTIGRAFO" 
"DUPLICADO" 
"DUPLICATO" 
"DUPLICATE" 
"SEGUNDA VIA"' 
[DUBLIKĀTS].
3. Protokola 29. pantu aizstāj ar šādu: 

“29. pants
Līguma noteikumus var piemērot precēm, kas atbilst I sadaļas noteikumiem un kas 1988. gada 1. janvārī ir ceļā vai atrodas Kopienā, Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā vai Kiprā pagaidu glabāšanā, muitas noliktavās vai brīvajās zonās un ir iesniedzamas muitas iestāžu izskatīšanai importētājvalstī sešu mēnešu laikā no dienas, kurā eksportējājvalsts kompetentās iestādes izdevušas sertifikātu EUR. 1 ar atpakaļejošu spēku kopā ar dokumentiem, kas apliecina, ka šīs preces ir pārvadātas tieši.” 
4. Papildus pievieno šādus pantus: 

“31. pants
Attiecinot Papildu protokola noteikumus uz izstrādājumiem, kuru izcelsmes vieta ir Kanāriju salas, Seūta un Meliļa, šo protokolu piemēro mutatis mutandis atbilstoši 32., 33. un 34. pantā minētajiem konkrētajiem nosacījumiem. 
32. pants
Šajā protokolā lietotais termins “Kopiena” neietver Kanāriju salas, Seūtu un Meliļu. Termins “Kopienas izcelsmes izstrādājumi” neaptver izstrādājumus, kuru izcelsmes vieta ir Karnāriju salas, Seūta un Meliļa. 
33. pants
1. Turpmākos punktus piemēro 1. panta vietā un atsauces uz minēto pantu attiecina mutatis mutandis uz šo pantu. 2. Ar nosacījumu, ka ir izmantoti tiešie pārvadājumi saskaņā ar 5. pantu, uzskata, ka: 
a) Kanāriju salu, Seūtas un Meliļas izcelsmes izstrādājumi ir: 
i) izstrādājumi, kas pilnībā iegūti Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā; 
ii) izstrādājumi, kas ir iegūti Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā un kuru ražošanai izmantoti izstrādājumi, kas nav minēti i) apakšpunktā, ja šie izstrādājumi ir pietiekami apstrādāti 3. panta 1. punkta nozīmē. Šis nosacījums tomēr neattiecas uz  Kipras vai Kopienas izcelsmes izstrādājumiem šā protokola nozīmē, ja to apstrāde Kanāriju salās, Seūtā vai Meliļā pārsniedz 3. panta 3. punktā minēto nepietiekamo apstrādi; 
b) Kipras izcelsmes izstrādājumi : 
i) izstrādājumi, kas pilnībā iegūti Kiprā; 
ii) izstrādājumi, kas iegūti Kiprā un kuru ražošanai izmantoti izstrādājumi, kas nav minēti i) apakšpunktā, ja šie izstrādājumi ir pietiekami apstrādāti 3. panta 1. punkta nozīmē. Šis nosacījums tomēr neattiecas uz Kanāriju salu, Seūtas un Meliļas vai Kopienas izcelsmes izstrādājumiem šā protokola nozīmē, ja to apstrāde Kiprā pārsniedz 3. panta 3. punktā minēto nepietiekamo apstrādi. 
3. Kanāriju salas, Seūtu un Meliļu uzskata par vienotu teritoriju. 

4. Eksportētājs vai viņa pilnvarots pārstāvis ieraksta vārdus “Kipra” un “Kanāriju salas, Seūta un Meliļa” sertifikāta EUR. 1 2. ailē un EUR. 2 veidlapas 1. ailē. Turklāt Kanāriju salu, Seūtas un Meliļas izcelsmes izstrādājumiem to norāda sertifikāta EUR. 1 4. ailē un EUR. 2 veidlapas 8. ailē. 
5. Uz II pielikumā ietvertajiem izstrādājumiem šis protokols pagaidām neattiecas. Tomēr administratīvās sadarbības pasākumi mutatis mutandis attiecas arī uz šiem izstrādājumiem. 
34. pants
Spānijas muitas iestādes ir atbildīgas par šā protokola piemērošanu Kanāriju salās, Seūtā un Meliļā.” 
2. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1988. gada 1. janvārī.
Briselē, 1990. gada 22. oktobrī

Asociācijas padomes vārdā -
priekšsēdētājs
DŽ. DE MIKELISS [G. DE MICHELIS]

REGISTER : 02203020; 02203022

DOCNUM : 31990R3202
PUBREF : Official Journal L 307 , 07/11/1990 p. 0001 - 0001
ENDVAL 9999/99/99
